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Abstract

As a critical link in the polar ecosystem, seals are of great significance to the effective operation of
the polar biosphere and protection of biodiversity. This paper analyses the naming of eighteen
species of seals in thirteen genera around the world named by the International Commission on
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Zoological Nomenclature (ICZN) and the translation of the names of seals, and studies the transla-
tion strategies, methods and skills in naming the seals from the perspective of domestication and
foreignization. It provides references for translating animal names in marine and other fields, and
raises public awareness about the protection of marine ecology and animals to preserve the bio-
diversity in polar areas.
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1. 518

BSAERRILAE R OB T A7 AR IR AL BE R (10— 38, I3RS FA AR A7 B ARt # SRR 4%
A+ EEMME A, AR AR PR RS KR s ) A A7 RTINS 20 el e a1
BRI R B AR EY, NSRRI R DR B R, BB RERSE, RIRTERER .
B i A X AT IR e E A R, (EE D) PRE], )\ 2D oe e B AR BE =2 555
Ry USHE DS B, AR MR S AR R ARG, ATEhARA, RSB RNRNMR, 4
EATHR TR R, B LA R AT, ORISR R R B 22 By, AR 1T
FIBCEAIE 90 i, AR EN B A[2]. BE RERAURARRE, BRIk EL, 15 RS
BRI GE/N, INZ BARRE LUSALRIR I AE, R MRS SR SURI R B, 28 2 Fhifg 3 I e K 44 14
falr. ULt S B AR ORI BRI iR 2 A B ABEM A A A, BB AT 1 AR ikt
PR3 i ik ss, LRl St AMTTXHESI B Ry, (AR SGIEN], I T BEANRER A 1 g wT
TERMKEH . W THERIRORY, BATAME ZER OGRS P PR HE0E, 0 H 222 ST sh M Ry A < k0N,
e NSRS MR R . PRITIEZY 44 7 (0 R AT LA B A AT 0 XA 393 — R R L AR AP IR R T
fift o H R ARAT S R A i A B ORI IR A TR T A3, AR BN — 28 WLt
VIR EIE AU B AE 4 73R, IFAS TSI fr 4300 BE 5 . S0il. AU, iSRRI R,
SEANT A A Bl H KB R . RSO AT T 4Bk 13 8. 18 RSN fir 44 Ok E [ bR fn 4452 IR
), LRSS, iR ar A ORI, AT @RS . JnEAET . DN EW K
FER LI B S O 2, DRI BT AR BB, R KR A SR B, S AT
XTI PR A MR S W I R4 ROR[3]

2. BEMEPRALRUL

FEREESI Y], BT “FH7 5 “R7 o E, RyE () e, “F”7 78N “M
7 o R, 5 R OM, YR FEON AR 5 R R, M. Hd <m”
FREEARE S, R TR, W ‘7 S0 LERTR, FOUBEORAMESEL RES
Z 5T ERRIRER, T R 5 R MIARAE, MXSLIAEE, Rl RTA CRTRRE T AN AT
BT, EREERRET, B XA BORAN R SO, 2 R DL AR T AR R IA AR R
BT E, FHIGENE, R R Hlb T a5 Ecife s, ek ib insal. B4 LA,
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A RATBAT R, SRR, KA AREZOEZ) R W —5E[4] [5]. WA 5% (Matteo Rice
1552~1610)7E S H F X483 T, BifERT7 S IIRA T, N Pater (SE52)7& AT 1R, i i o [ 4%
GBI EEN “R7, MAER—EH, 2B (Michel Ruggieri 1543~1607)7F (R EX#SL%) Fok
Pater (£AQ)1F N “Z24EINN7 , fEIX BALRISEFE 7 SCAIALA T, ORNIKRA TR, FRGRME
PSSR N, RIS SETE (RRIR) — 1 DU B O H Stk st v B S48, W IHRE N “ b7
[6]. EHULFII, FERIPESFES B TAEGZIHAE K, 19350 DRI EFAF R SO — Rl
HEE S By R SEEIRIE SR by =R ul 7R E YEE A B 5 1 S tbar g b i Es — Fb
LS B AT BIIESRES . BB MO S S8 C R BRI MR =R
WA <A 5 S Momfh, DLCZmASTAET OARIERRAS S, FEFHE R F AL
A ¥ 3 (1 3 2R 7 v AR U [7].

5 B R SRR B 3 S B tH Ak 5 AL . ZE[E IR EEIB X Schleiermacher 7EHZE/E On the
Different Methods of Translating ¢ : BIERIEE A WMITEE, H—2Reilkses 2mAs), FE
IEE L. ROV RIMER 2B, §& 5 S HEIEIEH8]. REZE AR
9% Lawrence Venuti FR #5238 /£ BH 3 B2 o B9k A), T 1995 4-7E The Translator’s Invisibility #7374 2
EXCH: 1) Atk 2) FAE[9]. AriE Atk “HEIRIEA A, DLEPRIESRESCEE AT, SREUE bR
BB BT IR RIS T ARG IR SN A", el “ 38 R REA ZATHAER, b mfE#E
FEPR” [10]. Hor, bt 2 b VRE O R B e, bR BT, AR R E
BIE SRS RRE A, IREG IR 2 B R AR ik A AR SRS . nfER B 40 81.6 /i
(4% (BT RSEY B, 7 EiFH /e & AR H% B R Y 3% 192K F, MRtk E
PER AR SRS, X ECSCHEATIIR, FLBIGRY, . M4 5. SR 2arimiE e, U6 RiEm
ANUERAREE 9 U7 2 T2, [11]s Bk AZEERIES R JER 72 “H Ay ” , 56 “HPEEE”
IR E I, BE A 5 R SC 2 G5 7 [12]; B S AR RS Rk« BB E AL,
FIERTULR “HRIE T, BRENI I8 SEA0R ATk BH1E S s PR R AN FL[6]. 1 [ A 3
AADEIE K BRI BI R HENE . SFACTERIIE BAR RIS SO IE SR s, AhIMERIE T
WERAER B (FEBRR ) 1M IR 27 76 B0 18 T sk ZE AR oA E 2 A 1), 5 At R BOR ATV AR
SRR LA B S0E BT H s XIEYE KBS “FA0” BORRERSERG, A Utk i
SCARERE PRI JEE tH ST R S Ge . R AT . SHBE . 18 5 AR SIS, $oR T HRG:
A EAATYE FAGREIE S, I SR R SO TR 13

DOBMBEE BEHFIE S, AESAARER, WAL, ANEEWMERIET X, HERRRLF
E— AR, XSRS . e, BRI, BTUAMERIRE AR, [ N ANRE R SR 4
MORRIESRNE . J7vk. BTG, T EAAR A S B 5 B BE AL AR [14]

3. EESREE. F5IEMETS

R R AR, Rk, RO ROIERE,  I1E] 7 A TS o B IR SC A A b R S AR
FHVET T, BRI, CSRME T, AR Il A BRI R AT O [15]; “URET, e YR
GUEAEL BEL ATSIAERRN I R (AR SR RS S TR N B, 2002:  544)2 5L
HI PRI A F-B “850057 & “RRIE S, T8, RSN YHEae” (g, £
AT RITEM . FIL=F 28 LM NRoRAR, AZEWEIOWE B . WS siE R gue 4
AT PO, S AR B A 2 AN, R SRS 7 I R SR AL PSR . O T IR AL S AL BT H
FHEMETARKEEE, OB ERIE N ROEeRE. 1) e 88 0 0% 2. 2) 7
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T, 0T

o B TR H0E BB R, )RR RS AR B RS, REEE R
B, BTG g IR . SEEAEHSE[16].

4. EFRBFIMBMER AZTEAR

MR E PR 4752 BT T, 2EkILE 13 B3, /2 alk: JRE3E. WUEE. BiE3E.
KEFFE WiSE. RBESIE . WEURSIE . BEURE. MGIENE. BRI E. B INESE .
P B GESE, LI 18 Fl, ol PRGN, BiES. IO MBS MR, BEES .
5 R MG, bR RIS RS . BRI S BAERIES . BINES.
A BEIES. WAKIESRIESIES . BT AN D R B G oL, FREAT R A,
BRI 4 KRB LT EAET: AR, A XZmA 20, KT X AANERE. 4ME.
HPEA B S AT 0y o SN 1 TR

Table 1. Classification of seals naming

=L OBHIMBIIEDE
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5. W B |IEFPRAULRL
VAL S A A B LR S, — S IE SO ST RO ANHR T REAA AR e, P T
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HAERBER O f v, RV, TE RIS, A, RARENAR R, WA e
AR SC. FEHESY A 44 BB P R P B FIRR AR IS T PRSNGSR Wil 4 R rh
W RSN, HiE. BFEEMIEINE, LB, SR say[17] [18].

51. 13

W EScRrd, Atk DL BB N S, B YRS FE R H RS SRR R R R ok, B
PR 3 A s MR L P I B ARSREE T SRS TR T OO BIEEMIBIEE T IE[5]. FRAT
3 B D0 BB % SO A e 24 P AL B %, Ebdn “spring up like mushrooms” B1%RL “ME &% , H
H “mushrooms” FIEI B & R A 7 REE%, HUT BE 5 7E WY o s AR K 0 B 55 7 58 E Y S 0Bl v
HIRBESR, BHER “F7 o a4 RIER R PR H 2R s, R & EiES
FpUNN 3 2:

Table 2. Domestication in naming the seals

= 2. BHe R RyAL

(ke ]
Ringed seal BE i3
Ribbon seal N2
Hooded seal R D)
Baikal seal BHIKiHESY

Harp seal B80S

Hrp “Ringed seal” A 12 1B 7 = B BIREAR “MAESY ", MR B TRy, %R
IPEHFS T EIRORBESURS s R BN “IRBEEE” Hor “ring” BHIRRR “IF7 , ZJEHERRH B
¥ P “Hooded seal” A RN “HBTiE51” , MERECGEIRM 72/ Hdr 48 “wilg)” o X2H
HEME RS ST E KA I RAM “I8” , ERBSET S TRBERORERACH IR, WS
M, SERAN, SEEBELE R, ESRan 7 TR AKE T, XARSERAIRL9], Brilif
B CREEER” BRI “Harp seal” A EIVERL “URENESY” WARILI) 2 AL B R SR E I BELIR S, (H
R ELGF A ] AR BERL “HBURR T . KIS, IR RO IX RS R (R R
SHEWERNBAKT, EERERFZHA, KERRIERE, Frilhddn “8gue3)” miX kb
PRILA R VAR NS R R R BI R RN 5h — A AR AR R AR UK sk B, FT A 4“7
VKIS, TR R U HARVK M R S, IR EH FE N RA I, BN “CRUKESY” o B
“Baikal seal” A5 ELERIRERL « DUIIZRIES” TSR ARE JL o — DG 8t —— DU /R (R K 5 R ok L
4N KIS, X BRI R FAGEI BRI T See ik, RSO TS, B S RSCHER,
BAL g DU 2R 1 A2 tH S it /K i K IR AR, T LA IR L DU 2R T8 D M — A5 S b R S0 R SRR 1R “ ¥
IKHES” ARBLI L X FT i
ik

n ESCRTIR, FEHESY Ay 44 IRH P b 0 B BB R T, R AR A e R R T, A R B
PRI I B AR JE T A e B RE SOZ TR, oA T IR 4 Bl BB T 00 2 B 5 Fh
FKUIF £ 3:
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Table 3. Conversion in naming the seals

= 3. ENe A EX P RESR

ikl ]
Ringed seal RBE i3
Hooded seal ERGE D)
Baikal seal BWKHESY

HAr“Ringed seal #1 Hooded seal " #5414 7 B PR FE A b A B (1) 72 1l % ¥ 2 1), Hh“ringed ”
H1 “hooded” I 43 e ly “IRBE” A “5d” A4 1. 1 “Baikal seal” MBI R BTE X E
HT PRy A4, G AR DR R DI R VR 7K, B DATE BRI R A BT FR /K1 S, 4% “Baikal” #4ely “%
K RIS SR R T

52. B

IR E B SRE AR I, S DURSUHE R AT ), REASCRJFESCER B RIR, ¥ 2 B EE K [20].
Hrh s 7R S0 BB, B, RARISE R EAEMIRPARS, gl “=xa” . W
T gl “salmon”  “sardine” AL EVREMICK:  “H)” B “hot dog” EIETIOR: MLk T K7
H “blood is thicker than water” ELEMI>K: FHLATAFER N HHEATE SR “RTFE A money” H1#)
“money” ] LLE H “I need some money” AT BRI K. [FIBE, XT3 4 B3P0 A B 1 5% 7
BraT U, 3 R AR s (IR 30 34 LR J LR n 2 4.

Table 4. Foreignization in naming the seals
= 4. 8BS BEIFh A RCENF R

L P
Grey seal YRIEES)
Bearded seal i3
Harp seal 255
Monk seal (R
Weddell seal BRI
Ross seal b2 izt
Leopard seal i3
Elephant seal RS
Crabeater seal RIS
Harbor seal TS
Caspian seal HigE3

FEVL BRI a2 R R R R, ATDUR R BRSRJRSCR Y, e MRS SEd, (ERIRE LR iE Rt
HRRSCACIITE S He L, WRENAMERIE T, AR S AR 1 SR AE B s s T I R
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521 ¥

B H A— M 5 ROk B A R B B SCE R 5 5 —FE S SR s Rk k. S ERETR
ATE FRC R e L, D, POEHR) “CEORXST” LETE 7 S s A g B 3R “ kongpaochiken”
TEHER 6 42 IR R “Weddell seal” 1 “Ross seal” #5444 7 B e B IR L O0E R 35 3 “
HIRIGH” A CBHNESY” o ARYE RIREO, S A BRI R BT R B S BRI SR R R

* 5:
Table 5. Transliteration in naming the seals
=5 BHRBFPHEE
i PR
Weddell seal B IR 5
Ross seal LR
5.22. Hi¥

LR SR AE BRI 2 S Nr dEAT B, ANEATH S, (R AT DS LG . FLRAE R T
FER N )12, AR AT R AT ML AN R U B3 55078 5 27 2T 10— A [21] . ELBRAESRATT A3 i
WL, B ARERZS, B0, PUET BB £ HEE “armed to teeth” ELIFIMK[4]. [FIFE, Xf
T M AR, IS R R BRI %, RIS ERIE X, 50 4 B R b b
LB R BRI RN R0 T 4 6:

Table 6. Literal translation in naming the seals
= 6. BHBWIFHNERF

L P
Grey seal YRIEEA)
Bearded seal RS
Harp seal 255
Monk seal (R
Leopard seal EphaE 0]
Elephant seal FFH
Crab eater seal S
Harbor seal a2
Caspian seal LR 2|

Hrh, “Elephantseal” . “Leopard seal” . “Caspianseal” ¥ “%#50” . “SE37 . “Hifg
w597, H “Elephant” . “Leopard” . “Caspian” 7351k “R7 . “3y” . “H”, “seal” #l
BN “U3N7 o B “Crab eater seal” WA B T-EIEN “BENZIESY” X g7 S R, #EEN
“EEERNZ) o XFEAIEE, JRSCIRNE R RS ERE R O LR, 1T R S I R)VE S A T M AR A,
6 BRI A
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6. 4518

FEVAM AL TP SRS AL AR T JE R 3 A 44 B P AR B B S . T IR DU R T 1Y
o, BATATCLE R, RS a 2 0@Ed et , s BARs, Joil=2 s ems ™ R ik,
Fdisg ¥, S SKS T BB B A ELRE IR T G R #R AR S 44 B e P AR DU 2 N
PEA TE TEAE 3 fir 44 HO R R R vh A T A EIE 2 AL SR 2 ) TR 2 AR, b B AU R R . STieA
e SN R s A B 2R AR, (ER R a4 B R AR R R R R s . kT, HH
HAEN TIEI, R R S A SR AL, TR B B AR A RCR, B AR A M i A4 0 B R R
TR MR R AL, RIFIEREE, ZRYE RS, o2 mRER, R4, e esigd
FEFP L R, AR REAC HY B KR SOAS, R SN 1 ARIRE3 B0 A A7 AT, Rt P 0 T R
LU IE BRI IE NN IR R, #0730 — Rl 3R m NI 30 T iE A A A A

R R
E&MHE

SIS RGOS AR S SRS IR (S 808LA012)M BEMERF TR L —
SE 3wk
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